
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nijamuga nI-SahAna 
 
 In the kRti ‘nijamuga nI mahima’ – rAga SahAna, SrI tyAgarAja makes 
stinging criticism of the hypocrites masquerading as devotees of Lord and 
preaching without themselves knowing the truth.  
 
P nijamuga nI 1mahima telpa lEru  
 
A bhajana sEyum(a)ni palikiri kAni  
 2aja gaja simha 3sRgAl(A)ntaram(a)ni (nija) 
 
C 4buddhi(y)anu tallini vishaya viTulaku  
 proddun(o)sagi paikamul(A)rjincE 
     5siddhulu sujanula sabhaku rA nErani  
 6peddalu SrI 7tyAgarAja vinuta rAma (nija) 
  
Gist  
 O Lord rAma praised by this tyAgarAja! 
 
 People cannot truly tell about Your might.   
 
 They ask others to chant names of Lord; but, they cannot truly tell about 
Your might which is as different as that between a goat and elephant and a lion 
and jackal.  
 
 The (so called) ‘accomplished persons’ who earn money by offering, since 
morning, the mother called 'intellect' to the libertines called 'objects of senses' 
and  the (so called) ‘great men’ who do not happen to come to the assembly of 
virtuous people, cannot truly tell about Your might. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P People cannot (lEru) truly (nijamuga) tell (telpa) about Your (nI) might 
(mahima).   
 



A They ask (palikiri) others to (ani) chant (sEyumu) (sEyumani) names of 
Lord (bhajana); but (kAni)  
 people cannot truly tell about Your might which is as (ani) different 
(antaramu) as that between a goat (aja) and  elephant (gaja) and a lion (simha) 
and jackal (sRgAla) (sRgAlAntaramani).  
 
C The (so called) ‘accomplished persons’ (siddhulu) who earn (ArjincE) 
money (paikamulu) (paikamulArjincE) by offering (osagi) since morning 
(prodduna) (proddunosagi) the mother (tallini) called (anu) intellect (buddhi) 
(buddhiyanu) to the libertines (viTulaku) called objects of senses (vishaya) and   
 the (so called) ‘great men’ (peddalu) who do not happen (nErani) to come 
(rA) to the assembly (sabhaku) of virtuous people (sujanula) -    
 O Lord rAma praised (vinuta) by this tyAgarAja!  
 (these people) cannot truly tell about Your might. 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – mahima – mahimalu. 
  
 3 – sRgAla – SRgAla :  'sRgAla', as per telugu dictionary, is the telugu 
form of Sanskrit word 'SRgAla'.  
 
 4 – buddhiyanu – buddhyanu. 
 
 7 – tyAgarAja vinuta rAma – tyAgarAja vinuta. 
 
References – 
 
Comments -  
 2 - aja gaja simha SRgAla antara – The name 'rAma' is tAraka mantra for 
delivering one from the Ocean of Worldly Existence. But, those who utilise their 
intellect for the purpose of earning money, do not know the truth about the 
potency of chanting Lord’s name. How can they truthfully convey the message?  
 
 In the kriti ‘bhakti biccamiyyavE’ rAga SankarAbharaNaM, SrI tyAgarAja 
asks ‘what avail if the capability of chanting (or reciting) and discoursing of/on 
epics, Agama, sciences and vEda accrue to clever persons?’ 
 
 Also refer to 'ajAmilOpAkhyAna' (story of ajAmila) (Srimad-
bhAgavataM, Book 6, Chapter 2) http://vedabase.net/sb/6/2/49/en
 
 mriyamANO harEr-nAma gRNan putrOpacAritam | 
 ajAmilO(a)pyagAd-dhAma kiM punaH SraddhayA gRNan || 49 || 
 
 "Even (a great sinner like) ajAmila, who uttered, while dying (in a 
helpless state without reverence) the name of SrI hari and that too in its 
secondary application as denoting his son, ascended to the Lord's (divine) Abode! 
What wonder, then, if one who pronounces it with reverence should attain to His 
Abode?" 
 
 4 – buddhiyanu tallini vishaya viTulaku proddunosagi – please also refer 
to SrI tyAgarAja kRti ‘manasu vishaya naTa viTulaku’ – rAga nATakuranji 
 
 The following kaThOpanishad, verses are relevant –  
 
 indriyANi hayAn-Ahur-vishayAMs-tEshu gOcarAn | 
 AtmEndriya manO-yuktaM bhOktEty-Ahur-manIshiNaH ||  

http://vedabase.net/sb/6/2/49/en


 yastv-avijnAnavAn-bhavaty-ayuktEna manasA sadA | 
 tasyEndriyANy-avaSyAni dushTASvA iva sArathEH || I-iii-4,5 || 
 
 "They call the organs the horses; the organs having been imagined as 
horses, (know) the objects as the roads. The discriminating people call that Self 
the enjoyer when It is associated with body, organs, and mind.  
 
 But the organs of that intellect, which, being ever associated with an 
uncontrolled mind, becomes devoid of discrimination, are unruly like the vicious 
horses of the charioteer." (Translation by Swami Gambhirananda) 
 
 Also refer - http://www.swami-krishnananda.org/katha/ka_pre.html
 
 SrI tyAgarAja calls the intellect as 'mother' (buddhiyani talli); if the  
intellect, instead of controlling the senses, goes the way of senses (vishaya 
viTulaku osagi), then what results is 'vicious horses' (dushtASva) which cannot 
reach the destination.   
 
 5 & 6  – siddhulu – peddalu – these are words of sarcasm. 

 Devanagari 

{É. ÊxÉVÉ¨ÉÖMÉ xÉÒ ¨ÉÊ½þ¨É iÉä±{É ™äô¯û  
+. ¦ÉVÉxÉ ºÉäªÉÖ(¨É)ÊxÉ {ÉÊ™ôÊEòÊ®ú EòÉÊxÉ  
    +VÉ MÉVÉ ÊºÉ¨½þ ºÉÞMÉÉ(™ôÉ)xiÉ®ú(¨É)ÊxÉ (ÊxÉVÉ) 
SÉ. ¤ÉÖÊrù(ªÉ)xÉÖ iÉÊšôÊxÉ Ê´É¹ÉªÉ Ê´É]Öõ™ôEÖò  
   |ÉÉäqÖù(xÉÉä)ºÉÊMÉ {ÉèEò¨ÉÖ(™ôÉ)ÌVÉˆÉä 
   ÊºÉrÖù™Öô ºÉÖVÉxÉÖ™ô ºÉ¦ÉEÖò ®úÉ xÉä®úÊxÉ  
   {Éäqù™Öô ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ ®úÉ¨É (ÊxÉVÉ)  

 English With Special Characters 

pa. nijamuga n¢ mahima telpa l®ru  
a. bhajana s®yu(ma)ni palikiri k¡ni  
    aja gaja simha s¤g¡(l¡)ntara(ma)ni (nija) 
ca. buddhi(ya)nu tallini viÀaya vi¶ulaku  
   proddu(no)sagi paikamu(l¡)rjiμc® 
   siddhulu sujanula sabhaku r¡ n®rani  
   peddalu ¿r¢ ty¡gar¡ja vinuta r¡ma (nija)  

 Telugu 
xms. ¬sÇÁª«sVVgRi ¬ds ª«sVz¤¦¦¦ª«sV ¾»½ÌÁö ÛÍÁ[LRiV  

http://www.swami-krishnananda.org/katha/ka_pre.html


@. Ë³ÏÁÇÁ©«s }qs¸R¶VV(ª«sV)¬s xmsÖÁNTPLji NS¬s  

    @ÇÁ gRiÇÁ zqsª«s>V xqsXgS(ÍØ)©«sòLRi(ª«sV)¬s (¬sÇÁ) 

¿RÁ. ÊÁVμôðj¶(¸R¶V)©«sV »R½ÖýÁ¬s −sxtsQ¸R¶V −sÈÁVÌÁNRPV  

   úF~μôR¶V(©¯)xqsgji \|msNRPª«sVV(ÍØ)Lêji¹ÄÁ[è 

   zqsμôðR¶VÌÁV xqsVÇÁ©«sVÌÁ xqsË³ÏÁNRPV LS ®©s[LRi¬s  

   |msμôR¶ÌÁV $ »yùgRiLSÇÁ −s©«sV»R½ LSª«sV (¬sÇÁ)  

 Tamil 
T. ¨_ØL3 ¿ U¶U ùRpT úXÚ  
A. T4_] ú^Ù(U)² T−¡¬ Lô²  
   A_ L3_ ³ma vÚLô3(Xô)kRW(U)² (¨_) 
N. ×j3§4(V)à Rp−² ®`V ®ÓXÏ  
   lùWôj3Õ3(ù]ô)^¡3 ûTLØ(Xô)o´gúN 
   ³j3Õ4Û ^÷_àX ^T4Ï Wô úSW²  
   ùTj3R3Û c jVôL3Wô_ ®ÖR WôU (¨_) 

 
¨NUôL E]Õ U¡ûU«û]j ùR¬®dL UôhPôo 

 

'T_û] ùNnÅo' G]l TLokR]o; B«u,  
BÓ þ Vôû], £eLm þ KSônL°u úYßTôùP] 
 ¨NUôL E]Õ U¡ûU«û]j ùR¬®dL UôhPôo 

 
A±ùYàm Rô«û] ®PVeLù[àm LôØLoLÞdÏ 
LôûXØRp A°jÕ, TQm úRhÓm  
'£jRoLs', SpúXô¬u AûYdÏ YW úSWôR  
'ùT¬úVôoLs', §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\  CWôUô!   
 ¨NUôL E]Õ U¡ûU«û]j ùR¬®dL UôhPôo 

 
UôhPôo þ CVXôo G] 
®PVm þ ×XuL[ôp ÖLWlTÓTûY 
£jRoLs, ùT¬úVôoLs þ CûY úL−f ùNôtLs. 

 Kannada 

®Ú. ¬dÈÚßßVÚ ¬Þ ÈÚßÕÈÚß }æÄ° ÅæÞÁÚß  
@. ºÚd«Ú ÑæÞ¾Úßß(ÈÚß)¬ ®ÚÆPÂ OÛ¬  
    @d VÚd ÒÈÚßÖ ÑÚäVÛ(ÅÛ)«Ú¡ÁÚ(ÈÚß)¬ (¬d) 
^Ú. ¶ß¦ª(¾Úß)«Úß }ÚÆÇ¬ ÉÎÚ¾Úß ÉlßÄOÚß  
   ®æãÃ¥Úß§(«æà)ÑÚW ®æçOÚÈÚßß(ÅÛ)ÂgjÜæ`Þ 
   Ò¥ÚßªÄß ÑÚßd«ÚßÄ ÑÚºÚOÚß ÁÛ «æÞÁÚ¬  



   ®æ¥Ú§Äß * }ÛÀVÚÁÛd É«Úß}Ú ÁÛÈÚß (¬d)  

 Malayalam 
]. \nPapK \o alna sXev] tecp  
A. `P\ tkbp(a)\n ]enIncn Im\n  
    AP KP knavl krKm(em)´c(a)\n (\nP) 
N. _p²n(b)\p XÃn\n hnjb hnSpeIp  
   s{]m±p(s\m)kKn ss]Iap(em)cvPnt© 
   kn²pep kpP\pe k`Ip cm t\c\n  
   s]±ep {io XymKcmP hn\pX cma (\nP)  

 Assamese 

Y. ×XL]ÇG XÝ ]×c÷] åTö” å_»Ó  
%. \öLX åaÌ^Ç(])×X Y×_×Eõ×» Eõç×X  
    %L GL ×a]Ëc÷ aÊGç(_ç)Ü™ö»(])×X (×XL) 
$Jô. [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇ Tö×{×X ×¾bÌ^ ×¾OÇô_EÇõ  
   æYÒç�Ç(åXç)a×G éYEõ]Ç(_ç)×LÛã‡û 
   ×aˆÇù_Ç aÇLXÇ_ a\öEÇõ »ç åX»×X  
   åY�_Ç `ÒÝ ±Ì^çG»çL ×¾XÇTö »ç] (×XL)  

 Bengali 

Y. ×XL]ÇG XÝ ]×c÷] åTö” å_Ì[ýÓ  
%. \öLX åaÌ^Ç(])×X Y×_×Eõ×Ì[ý Eõç×X  
    %L GL ×a]Ëc÷ aÊGç(_ç)Ü™öÌ[ý(])×X (×XL) 
»Jô. [ýÇ×ˆù(Ì^)XÇ Tö×{×X ×[ýbÌ^ ×[ýOÇô_EÇõ  
   æYÒç�Ç(åXç)a×G éYEõ]Ç(_ç)×LÛã‡û 
   ×aˆÇù_Ç aÇLXÇ_ a\öEÇõ Ì[ýç åXÌ[ý×X  
   åY�_Ç `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçL ×[ýXÇTö Ì[ýç] (×XL)  

 Gujarati 

~É. Ê{ÉWð©ÉÖNÉ {ÉÒ ©ÉÊ¾ú©É lÉè±~É ±Éà®ø  
+. §ÉWð{É »Éà«ÉÖ(©É)Ê{É ~ÉÊ±ÉÊHíÊ−÷ HíÉÊ{É  



    +Wð NÉWð Ê»É©¾ú »ÉÞNÉÉ(±ÉÉ){lÉ−÷(©É)Ê{É (Ê{ÉWð) 
SÉ. ¥ÉÖÊuö(«É){ÉÖ lÉÎ±±ÉÊ{É Ê´ÉºÉ«É Ê´É`Öò±ÉHÖí  
   ¡ÉÉètØö({ÉÉè)»ÉÊNÉ ~ÉäHí©ÉÖ(±ÉÉ)ÌWð_SÉà 
   Ê»ÉuØö±ÉÖ »ÉÖWð{ÉÖ±É »É§ÉHÖí −÷É {Éà−÷Ê{É  
   ~Éètö±ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ −÷É©É (Ê{ÉWð)  

 Oriya 

`. _ÞScÊN _Ñ ckÞþc Ò[mçþ` ÒmþeÊþ  
@. bþS_ Òj¯ÊÆ(c)_Þ `mÞþLÞeÞþ LÐ_Þ  
    @S NS jÞcçkþ jóNÐ(mþÐ)«Æeþ(c)_Þ (_ÞS) 
Q. aÊwÞ(¯Æ)_Ê [mîÞþ_Þ gÞi¯Æ gÞVÊmþLÊ  
   Ò`õÐ~Ê(Ò_Ð)jNÞ Ò`ßLcÊ(mþÐ)SÙÒq 
   jÞwÊmÊþ jÊS_Êmþ jbþLÊ eþÐ Ò_eþ_Þ  
   Ò`~mÊþ hõÑ [ÔÐNeþÐS gÞ_Ê[ eþÐc (_ÞS)  

 Punjabi 

a. u`OgxI `v gupg Y~ka k~jx  
A. eO` n~hx(g)u` aukuEuj Esu`  
    AO IO ung− un®Is(ks)`Yj(g)u` (u`O) 
M. dxu]_(h)`x Y°uku` umoh umSxkEx  
   a®¨°]x(`¨)nuI a¤Egx(ks)ujORM~ 
   un]_xkx nxO`xk neEx js `¡ju`  
   a~°]kx o®v YisIjsO um`xY jsg (u`O)  
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